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Аннотация 

Мақолада ўзбек ва рус тилларннниг грамматик тузилиши ,турли тил системаларига 

мансублиги,  Хусусан, ўзбек тили агглютинатив тиллар группасига мансублиги, ўзбек ва рус 

тилларидаги иккинчи даражали бўлаклар ва эга гапнинг мустақил бўлаги ҳақида маълумотлар 

кен манбалар асосида тахлил қилинган. 
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Маълумки, ўзбек ва рус тилларнинг грамматик тузилиши турли тил системаларига мансублиги 

билан характерланади. Хусусан, ўзбек тили агглютинатив тиллар группасига киради, шунинг 

учун сўзга ҳар қандай аффикс уланганда ҳам сўзиниг дастлабки шакли сақланади, маъносига 

путур етмайди, унга кетма-кет уланаётган аффиксал сўзлар  бир-биридан осонлик билан 

ажралади. Маълумкн, отга боғланиб, предметнннг сифати, белгисини билдирган гап бўлаклари 

аниқловчи (определение) деб, ҳаракат воситаси, объекти, ҳолатини билдирган гап бўлаклари 

тўлдирувчи (дополнение) ва ҳол (обстоятельство) деб аталади. Тўлдирувчилар воситали 

келишикдаги предмет ва шахс номлари билан ифодаланиб, ҳаракат воситасн ёки объектини 

билдиради: Акамга айтаман.— Скажу брату каби. Ҳоллар ҳаракатиинг пайти, ўрни, сабаби, 

мақсади кабиларни билдирадиган ва асосан равишлар ва воситали келишикларда келган ўрин, 

пайт номлари билан ифодалаиади: Эртага келади.Приедет завтра каби. Иккинчи даражали 

бўлакларнинг бу хусусиятлари ўзбек ва рус тилларнинг иккаласи учун умумийдир. Ўзбек 

тилида аниқловчилар отга эргашув шаклига кўра асосан икки группага— сифатловчилар ва 

қаратқичларга ажралади:  

1. Сифатловчилар сифат, сон, сифатдош, равиш ҳамда сифат вазифасидаги от ва олмошлар 

билан ифодаланади: Боғда чиройли гуллар очилган. Укам бешинчи синфда ўқийди. Сен 

магазиндан қандай китоб олдинг? Ухлаётган боланинг ёнида қаттиқ гапирманг. Шунча 

дафтарни қаердан олдинг? каби. Сифатловчилар сифатланмиш отга боғлашув йўлн билан 

эргашади. Бу хил сифатловчилар рус тилида кўпинча мослашган аниқловчиларга эквивалент 

бўлади: Азамат қизил галстук олди.— Азамат получил красний галстук. Иккинчи курс 

студентлари имтиҳонларни топшириб бўлишди.— Студенты второго курса сдали экзамен. 

Ўтган кунларни эсладик.— Мы вспомнили минувшие дни. Бундай қаламлар қайси магазинда 

бор? — В каком магазине имеются такие карандаши? Магазинда тилла соат бор — В магазине 

имеются золоте часа каби. Сифатловчилар -лик, -ли, -сиз қўшимча ясама сифатлар билаи 

нфодаланганда, унга рус тилида нз ёкн с предлоги родительний (баъзан творителъний) 

келишикдаги от эквивалент бўладн: москвалик меҳмонлар — гости из Москвы. соқолли киши 
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— человек с бородой. муқовасиз китоб — книга без обложки каби. Ўзбек тилида сифатловчилар 

сўз бирмкмаси билан ҳам ифодаланади: Эрталабдан ёға бошлаган қор кечга яқин тинди. Снег, 

начавшийся утром,  прекратился только к вечеру каби. Мураккаб сифатловчилар вазифасида 

потенциал эга ва кесимдан нборат бўлган бирикмалар ҳам келиши мумкин. Масалан: Аҳмад 

олган милтиқ (ружьё, которое взял Ахмед), соқоли узун одам (человек с длинной бородой) каби. 

Бу хил сифатловчилар қуйидаги хусусиятларга эга:  а) таркибида сифатдош бўлган мураккаб 

сифатловчига рус тилида кўпинча эргаш гап эквивалент бўлади: Озод ёзган хатни олдим.— Я 

получил письмо, которое написал Азад. Бобонг айтиб берган эртакни биласанми?— Ты знаешь 

сказку, которую рассказал твой дедушка? каби;  б) таркибида сифат бўлган мураккаб 

сифатловчиларнинг компонентлари баъзан ўрин алмашиши мумкин. Қиёсланг: эшиги чиройли 

бино —- чиройли эшикли бино, соқоли узун киши — узун соқолли киши каби. Булар рус тилида 

эргаш гап ёки бирикма бплан берилади: эшиги чиройли ховли — двор с красивами дверями, 

соқоли узун киши — человек с длинной бородой ёки человек, у которого длинная борода каби. 

в) бор, йўқ сўзлари билан тузилгаи мураккаб сифатловчи ўринда -ли ёки -сиз қўшимчали содда 

сифатловчи қўлланиши ҳам мумкин, Қиёсланг: фартуги бор теримчилар — фартукли 

теримчилар. (Сборшики, у которих есть фартуки ёки сборщики в фартуках.) Қайғуси йўқ киши 

бормикан? —Қайғусиз киши бормикан? (Есть ли человек, у которого нет горя. Ёки: Есть ли 

человек без горя.) каби; г) мураккаб сифатловчининг яна бир яъни сифатдошли оборотдир. 

Сифатдошли оборот қиёсланаётган иккала тилда ҳам бор. Мисоллар: Ҳиндистондан келган 

меҳмонлар университетни бориб кўрдилар,— Гости, приехавише из Индии, посетили 

университет каби. Шуни алоҳида таъкидлашимиз жоизки Ўзбек ва рус тилларида эга гапнинг 

мустақил бўлаги бўлиб, турли сўз туркумлари билан ифодаланади.  Предикатив эга қиёс 

қилинаётган иккала тилда ҳам предмет ёки шахсни билдирувчи ҳамда айрим сўз ёки сўз 

бирикмаси билан ифодаланган бош бўлакдир. У англатган предмет ёки шахснинг ҳаракати ёхуд 

белгиси кесим орқали (предикация йўли билан) аниқланади. Гапнинг эгаси кесим томонидан 

аниқланганлиги учун предикатив эга деб аталади ва қаратқич эгадан фарқ қилади. 

Предикатив эга вазифасида келган ҳар бир сўз ёки сўз бирикмаси иккала тилда ҳам бош 

келишик (именителнй падеж) сўроғига (ким?, кимлар? – кто?; нима?, нималар? – что?) жавоб 

бўлади. 

Рус тилида предикатив эга ўзбек тилидаги каби от, сифат, сон, олмош, феъл ва бошқа сўз 

туркумлари ҳамда турли сўз бирикмалари билан ифодаланади. 

Рус тилида предикатив эганинг ўзига хос энг муҳим грамматик хусусиятлари қуйидагилар: а) 

эга вазифасида келган конкрет сўзнинг (асосан отнинг) грамматик категорияларига кесимнинг 

грамматик формаси қатъиян тобе бўлиши шарт, бинобарин, кесим кўрсаткичининг 

шаклланиши эгага қатъий боғлиқ; б) эга кўп гапларда конкрет предикатив шахс категориясини 

(яъни уч конкрет шахсдан бирини) ифодалайди . 

Кесим предикацияловчи (яъни аниқлаш, такидлаш, инкор қилиш каби йўллар билан гап ҳосил 

қилувчи) категория сифатида қуйидаги маъноларни ифодалайди: 

Предметнинг ҳаракатининг билдиради: Карим кетди, Карим ушёл, каби. 

Предметнинг белгиси. Сифати. Хусисиятини билдиради. Эгасиз гапда кесим маълум бир 

предмет ёки ҳодисанинг ҳозир ёки доим мавжуд эканлигини ўтган ёки келаси замонда 

бўлишини ифодалаши мумкин. Масалан: ўзбек тилида: Қиш пайти эди. 

Ўзбек ва рус тилларида кесим ўзига хос грамматик хусусиятларга ҳам эга. 
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Ўзбек тилида кесим содда ва мураккаб бўлиб, турли предикатив (кесимлик) кўрсаткичлар 

билан шаклланади. Кесим вазифасида келган сўзларда шахс – сон қўшимчалари, модаллик ва 

замон кўрсаткилари бўлади. 

Феълнинг буйруқ майли формаси билан ифодаланган кесимлар. Бу хил кесимлар, асосан, 

иккинчи шахс бирлик ва кўпликда ишлатилади. Бирликда улар –и, -й, -, - ис, -йся, - ся 

аффикслари билан шаклланади. (иди, читай, сяд, учис, умойся, оденся каби), кўпликда эса шу 

кўрсаткичларга –те қўшилади ёки –итес, -йтес, -этес, - тес қўшимчалари ишлатилади (идите, 

читайте, сядте, учитес, умойтес, одентес каби). 

Рус тилидаги кесимлар яна қуйидаги хусусиятларга эга: 

Рус тилида инфинитив кесим эга билан мослашмайди. У эгали ва эгасиз (шахссиз) гапларнинг 

кесими вазифасида келади. 

Эгали гаплардаги инфинитив кесим: таъкидлаш маъносини ифодалайди: Моя сел-получит 

вышее образование. Менинг мақсадим олий маълумот олишдир;  Тилшунос олим О.Азизов 

иккинчи даражали бўлакларни икки гуруҳга 1) отга эргашувчи иккинчи даражали бўлаклар  2) 

феълга эргашувчи иккинчи даражали бўлакларга ажратган эди. 

Аниқловчи. Маълумки, отга боғланиб, предметнинг сифати, белгисини билдирган гап 

бўлаклари аниқловчи (определение) деб, харакат воситаси, объекти, холатини билдирган гап 

бўлаклари тўлдирувчи (дополнение) ва хол (обстоятелство) деб аталади. 

1. Сифатловчилар сифат, сон, сифатдош, равиш ҳамда сифат вазифасидаги от. Рус тилида 

аниқловчилар мослашган (согласованное определение) ва мослашмаган (несогласованное 

определение) бўлади. 

1. Мослашган аниқловчилар сифат, тартиб сон, сифатдош, олмош билан ифодаланади. 

Мослашган аниқловчининг аниқланмиш билан структурал муносабати қуйидагича: 

Маълумки, рус тилида отлар учта грамматик группага, яъни мужской, женский ва средний род 

отларига ажралади. Буларнинг ҳар бири ўзига хос келишикларда турланади. аниқловчилар ўз 

грамматик формаларини (ўзгарувчи қўшимчаларини) аниқланмишнинг юқорида кайд 

килинган гррамматик маънолари билан мослаб келади. 

2. Мослашмаган аниқловчи родительный келишикдаги ёки бошқа воситали келишикдаги отлар 

билан ифодаланиб, аниқланишдан кейин келади: книга брата (акамнинг китоби), книги, брата 

(акамнинг китоблари), с книгами брата (акамнинг китоблари билан), о книгах брата (акамнинг 

китоблари хакида). 

Мослашмаган аниқловчиларнинг баъзи грамматик хусусиятлари уларни ўзбек тили билан 

қиёслаганда равшан кўринади. Чунончи: 

а) предлогсиз родительный келишикдаги от билан ифодаланган аниқловчилар аниқловчидан 

кейин келади ва икки предметнинг бир-бирига қарашлилигини, хусусиятини, сифатини 

билдиради. Бу аниқловчиларга ўзбек тилида аниқловчи от олдидан келадиган қаратқич 

эквивалент бўлади: директор школ — мактаб директори. Его, ее, их, формалари аниқловчи 

вазифасида аниқловчидан олдин келади: его дом — унинг уйи . 

Тўлдирувчи. Маълумки, ҳар иккала тилда ҳам тўлдирувчилар воситасиз (прямое) ва воситали 

(косвенное) бўлади. Воситасиз тўлдирувчилар ўзбек тилида тушум келишикдаги отлар билан, 

рус тилида эса предлогсиз винителий келишикдаги сўзлар билан ифодаланади. 

Қиёсланаётган ҳар икки тилдаги тўлдирувчиларнинг ўзига хос грамматик хусусиятлари 

мавжуд. Хусусан, ўзбек тилида воситасиз тўлдирувчилар белгили тушум келишикда (-ни 



Uzbek Scholar Journal 
Volume- 13, Feb., 2023 

www.uzbekscholar.com 

88 | P a g e  
 

қўшимчаси билан) ва белгисиз тушум келишикда (қўшимчасиз) келган сўзлар билан 

ифодаланиши мумкин. Маълумки, ўзбек тилида феълнинг орттирма даражаси олдида ҳам 

тўлдирувчи келади.  

Қўшма гап рус тилида ҳам, ўзбек тилида ҳам тузилиши ва мазмунига кўра ўта мураккаб бўлиб, 

ҳар бир тилнинг уз имкониятлари доирасида намоён бўлади. Тузилиш жиҳатидан алоҳида 

таъкидлашга лойиқ ҳодиса шуки, ўзбек тилида, рус тилидан фарқли ҳолда, эргашган қўшма 

гапларнинг маълум турида эргаш гапнинг кесими шахсли (тусланган) феъл билан омас, балки 

равишдош билан ифодаланади; Этик очилиб Чўлпонойнинг онаси кўринди (П. Қодиров). Рус 

тилида эса қўшма гап таркибидаги ҳар бир предикатив қисмнинг кесими шахсли (тусланган) 

феъл билан ифодаланади: Благодаря тому что мы строго соблюдаем график движении поездов, 

количество перевозок значительно увеличивается. 

Рус тилида эргашган қўшма гаплар “сложноподчинение предложения нерасчлененной 

структур” ва “сложноподчинение предложения расчлененной структур” деб иккига 

ажратилади. Биринчи тур қўшма гапда эргаш гап бош гапдаги от билан ифодаланган бўлакка 

бевосита тааллуқли бўлади, шу бўлакни аниқлайди (сифатлайди); бошқа тур 

сифатловчилардан фарқи шуки, таркибида эга бўлак қатнашади, демак, тузилиши жихатидан 

гапга тенг бўлади. Қиёс қилинг: Он взял книги, которе нужн ему.—Он взял книги, нужне ему. 

Биринчи мисол аниқловчи эргаш гапли қўшма гапга, иккинчи мисол эса сифатдош оборотли 

содда гапга тенг. 

Кўринадики, бу қисмлар синтактик алоқа нуқтаи назаридан бир хил; бирини гап, иккинчисини 

бўлак деб белгилашда уларнинг ички синтактик сурилишидан келиб чиқилади. Бундай эргаш 

гапли қўшма гапда асли икки предикатив боғланмашшг тенг мавқедаги алоқаси содир 

бўлмайди, эргаш гап бошқа бир гапга эмас, балки ўша гап таркибидаги маълум бир сўзшаклга 

тааллуқли бўлади. Фақат предикативлик белгиларга тўлиқ эга эканлиги (тўлиқ шаклланган эга 

ва кесимнинг мавжудлиги) туфайли уни гап деб тан олиш лозим бўлади. Ўзбек тилида 

сифатловчи одатда сифатланишидан олдин жойлашади, бундай ҳолат сифатловчи якка сўз 

шакл билан ифодаланганда ҳам, бирикма билан ифодаланганда ҳам бирдек воқе бўлади: У 

керакли китобларни олди.— У ўзига керакли китобларни олди каби. Ўзбек тилида, рус тилидан 

фарқли ҳолда, предикатив боғланма ҳам сифатловчи бўлиб кела олди: У қариликдан... четлари 

қизарган кўзларини Гулнорга аллақандай ҳирс билан тикди (Ойбек). Предикатив боғланма 

сифатловчи бўлиб келиши учун маълум ўзгаришлар юз беради, албатта. Масалан, Мен ёқтирдим 

предикатив боғланмаси сифатловчи бўлиб келиши учун тусловчи ташланиши, замон ясовчиси 

эса сифатдош ясовчисига алмаштирилиши лозим, Натижада предикатив боғланма гаплик 

ҳолатини юқотиб, сифатловчи бўлакка хос шакл олади. Бундай ўзгаришлардан кейин 

предикатив боғланмани гап деб бўлмайди: Мен ёқтирган куйни чалинг каби. Рус тилида қўшма 

гап билан ифодаланган мазмун ўзбек тилида ҳам кўпинча гап билан ифодаланади: Выпал 

обильный снег, поэтому стало ходить трудно.— Қор жуда қалин ёғди, шу сабабли юриш 

қийинлашди каби. Бундан қатъи назар, рус тилида қўшма гап билан ифодаланадиган мазмунни 

ўзбек тилида содда гап билан ифодалаш ҳам анчагина учрайди, бунда рус тилида гап билан 

ифодаланган мазмун ўзбек тилида оборот билан ифодаланади: Я знаю, что ты сегодня 

работаешь.— Мен сенинг бугун ишлашингни биламан. Он благодарен тебе за то, что ты оказал 

помощь его матери.—У сендан онасига ёрдам бериб турганинг учун миннатдор каби. Бу 
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мазмунни ўзбек тилида қўшма гап билан ҳам ифодалаш мумкин: У сендан миннатдор, чунки сен 

унинг онасига ёрдам бериб турдинг каби. 

Хулоса ўрнида:  XXI асрдаги ўзбек тилшунослигида икки тилда ўрганиш янги йўналишларидан 

бири ҳисобланади. Бундай вазият она тилини рус тили билан чоғиштириб ўрганишни, тилларга 

хос умумийлик асосида қиёсий ўрганишда  икки тилнинг умумий ва хусусий томонларини аниқ 

тасаввур қилишда ва улардан нутқда тўғри фойдаланиш имконини беради.  
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